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Annoramusi. Crarbs mocesimeHa Gppas3eoorn3MaM B PYCCKOM sI3bIKe KaK 00beKTaM JIMHT-
BUCTHYECKOT'0 MCCJIEIOBAHNS U MX SKBUBAJIEHTAM B aHIJIUHCKOM U (DPAHITy3CKOM s3bIKax. [Ipes-
CTaBJIEHO JIMHI'BUCTUYECKOE Ompejesienne (ppas3eoorn3My; u3ydeH craryc (ppa3eooru3MoB B
PYCCKOM, aHTVIMHCKOM U (DPAHITY3CKOM S3BIKAX; PACCMOTPEHBI METO/IbI IIEPEBOIOB YCTOWUUBBIX
eJIMHUIL B TIEJIOM ¥ MeTOJT, (ppa3e0I0rnIecKOro SKBUBAJIEHTA U AHAJIOTA B TaCTHOCTH, BBISIBJICHBI
caMble PaCIpOCTPaHEHHbIE UINOMBI B PYCCKOM SI3bIKE U WX SKBUBAJEHTHI BO (DPAHILy3CKOM U
AHTTINHCKOM $I3BIKaX; IPeJICTaBIeHbl Hanbosee JacTble (hpa3eoorndecKue CTPYKTYPHI.

Abstract. The article is devoted to phraseological units in Russian as objects of linguistic
research and their equivalents in English and French. A linguistic definition of the phraseologism
is presented; the status of phraseological units in Russian, English and French are studied; the
methods of translation of phraseologisms in general and the method of phraseological equivalent
and analogue in particular as one of the most accurate types of translation are considered; the
most common idioms in Russian and their equivalents in French and English are identified, the
most frequent phraseological structures are presented.

Kimrouessbie ciioBa. @paseosornyeckas eaunuia. Ilepeson. Meroa. Anajior. DKBuBaeHT-
HOCTh. BHyTpennsisi popma. Obpasznas cocrasisiorniasi. CeMaHTUIeCKOe CXOICTBO.
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Dpazeosiorus npejcTaBysger codoit 0cOObIN pa3ies JUHIBUCTHYECKON HAYKHU, OTPaXKaroNuit
6oraTCTBO BBIPA3UTENIbHBIX CPeJCTB si3bika [1]. CoriacHo omnpejiesieHrI0 KPYIHOTO YYEHOro B
obustactu ga3bika, Tenun B.H, dpazeosornsm - 310 006111ee Ha3BaHWEe CEMaHTUIECKU CBSI3aHHBIX
coueTanuii ¢joB u npeokennii [6]. Kax B pycckom, Tak Bo (bpaHILy3CKOM U B AHIAHCKOM
sI3bIKaX, (Ppa3eooru3Mbl - OUeHb BayKHBIN W IEHHBIN JIMTHTBUCTUYIECKIIT KOMIIOHEHT. be3 3Ha-
HUs (HPA3EOJIOTHH SA3bIKA, IIPEJICTABISIETCS COBEPIIEHHO HEBO3MOYKHBIM OIEHUTH APKOCTH U BbI-
PA3UTEILHOCTD Pedn, 0€3 MPABUILHO [IEPEBEIEHHOT0 (DPA3E0JIOrn3Ma MOXKHO He IMOHATD Iy TKY,
UrPY CJIOB, a WHOIJIA W IIPOCTO CMBICJI BCEIO BBICKA3bIBAHUSI.

[TepeBom dpaseosornteckux eJMHUIL TPEICTABIAET CODOM OJIHY M3 CAMBIX CJIO0KHBIX, HO B
TOYKe BpeMsl MHTePECHBIX MPo0sIeM, KOTOpasi PacCMaTPUBaeTCsd B paMKaX COBPEMEHHON Teopun
nepeBojia [2]|. Dro obbsACHSIETCA TeM, YTO MHOIME U3 HUX SABJIAIOTCS SPKUME, SMOIMOHATIBHO
HACBHIIEHHBIMI 000POTaMU, MPUHAJICKAINMUMEA K OIPEJIEJIEHHOMY PEYEBOMY CTUJIIO W YACTO
HOCSITIIMU sIPKO BBIPAYKEHHBIN HAIIMOHAJIBbHBIN XapaKTep.

BosabmmucTBO HCceioBaTes el BBIIEISIOT YeThIpe OCHOBHBIX CITOCODa IepeBojia 00pas3Hoit
dpazeosornn : MeTor (HPA3EOJTOTTIECKOTO FKBUBATIEHTA, METOJT (DPA3E0JIOITIeCKOr0 aHajora,
KaJIbKUPOBAHUeE, OIUcaTeIbHbI mepesos [4].

OKBUBAJEHTHI B CUCTEME S3BIKA - 3TO 0OJIee MM MeHee CeMaHTHYeCKU CXOJiHble (hpaseosio-
PUYECKHe €JIMHUIIBI JIBYX Wd 00JIee COMOCTAaBJIsIEMbIX SI3bIKOB. Kak mpaBusio, BBIIE/IAIOT MOJI-
HbIE 9KBUBAJIEHTHI, YaCTUIHBIE SKBUBAJIEHTHI, (DPA3LOJTOTUIECKIE aHAJIOIH 1 OE39KBUBAJIEHTHBIE
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dpazeosornzmbr. [loHas SKBUBATIEHTHOCTD (DPA3COTOIMIECKUX €MHUI] TPEINOIaraeT WIeH-
TUYHOCTH 3HAYEHUS, BHyTPEHHEeH (hOPMBI, & TAKXKE CUHTAKCUIECKON U JIEKCUIECKOH CTPYKTYPHI.
YacTuaHble SKBUBAJIEHTHI - (DPA3EOJIOMTIeCKUE eMHATIBI, KOTOPBIE 00/13JIaI0T CXOTHON CEMAHTH-
KOIi, HO pasn4usMu Bo BHyTpenueit popme. [loj ppaseosiornaecknmu anaoraMu MOHUMAIOTCS
dpazeosiorn3mbl, BeIpaykaroline OJMHAKOBOE WIN OJU3KOe 3HAYEHHE, HO XapaKTePHU3YOIHecs
HOJTHBIM pa3JimaneM BHYTpeHHeil (opmsr [3,5].

[TpegcraBuM npuUMeEpBI CAMBIX PACIPOCTPAHEHHBIX (hPa3e0JIOrTIecKIHX 000POTOB PYCCKOTO
SI3BIKA U COOTBETCTBYIOIIME UM UIHOMATHICCKUE BBIPAXKEHUS BO (PPAHILY3CKOM U AHTJIHIICKOM
si3bIKax. [IpoanamsupoBanHbie (bpas3eoOru3Mbl O3BOJISIIOT CJIEJIATh BBIBOJ, UTO OHU YacTO
oTHOCATCA K OBITOBBIM peasmsiM (Kak cespieit B 6ouke. / Serrés comme des harengs en boite.
/ Packed like sardines.; Meputs na cBoit apmun. / Mesurer les autres a son aune. / To measure
another’s corn by one’s own bushel.), HO B 0cHOBOM CBsi3aHBI ¢ COCTOSTHHEM YeJOBeKa, Kak
busmueckuM, Tak U JIyNIeBHBIM, JIOJACKUMEI sMonuamu  (Xy/oi kKak comdaka. / Maigre comme
un clou. / Thin as a rake.; Kamens na cepue. / Avoir le coeur lourd. / A heavy heart.; Lyma
napacnamiky. / Open-hearted; Tomogusriit kak Bosk. / Il a une faim de loup. / Hungry as a
hunter.; Beite He B qyxe. / Se lever du pied gauche. / Be disgruntled.).

Tak, cpen JaHHBIX BBIPAXKEHWH MOXKHO OTMETHUTH HAJUIME KAK TOJTHBIX
sxBuBaseHToB (Mckars urosnky B crore cena. / Chercher une aiguille dans une botte de foin.
/ To look for a needle in a haystack.; Urpars ¢ ormem. / Jouer avec le feu.); gactmaabix
skBuBasienToB (Hem kak peiba, / Muet comme une carpe. / Dumb as an oyster ; Ucnurs
vamty jio aHa / Boire le calice jusqu’a la lie. / To drink the cup to the end.), mpeBocxomsmmux
OJIHBIE SKBUBAJIEHTHI B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIEHUH, Tak U (bpaseoorndeckux ananoros (Kax
nBaxk el Ba derbipe. Claire comme le jour. / As plain as the nose on your face.; HasbiBars
Beru ceoumu uMmenamu. / Appeler un chat un chat. / To call a spade a spade.), KoTopbIe
SIBJISIIOTCSL HanboJjiee pacipoCTPaHEHHBIMU.

Taxum obpazom, hpazeosormIecKne CUCTEMbI PA3HBIX A3bIKOB 00JIa/IAI0T JIOCTATOYHO OOJTb-
IIAM KOJIMIECTBOM CEMAHTHIECKUX CXOJCTB M aHayoruit. CaMbIMU PaCIIPOCTPAHEHHBIMU SIBJIsI-
10TCs (PPA3EOSIOTU3MbBI, OTHOCSIINECH K PEAnsAM ObITa U U€JIOBEUCCKUM COCTOSHUSAM, IMOIIASIM.
Meto1, hpazeoornaeckoro SKBUBAJICHTA TPEJCTAB/IIeT cOO0M HAMbOJIee TOUHBIN TePEBO TON
Wi WHOH peasim. Harie Bcero BCTpedatorcst (ppaseoioru3Mbl, CO3JaHHbIE 110 TPUHITAITY aHAJIO-
run. Kak mpaBuio, MHOTHE DPAHILy3CKUe 1 aHTIniCKIe (hpas3eoorniaecKne ¢IMHUIbI He TMEIOT
9KBUBAJIEHTA B PYCCKOM SI3bIKE.
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